1966 YÜKLEME HATLARI ULUSLARARASI SÖZLEŞMESİNE

İLİŞKİN 1988 PROTOKOLÜ

İŞBU PROTOKOLÜN TARAFLARI,

5 Nisan 1966 tarihinde Londra’da akdedilen 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesinin TARAFLARI OLARAK,

Yukarıda sözü edilen Sözleşmenin denizlerde; gemilerin, malların ve gemilerdeki kişilerin can emniyetinin artırılmasına yaptığı önemli katkıları KABUL EDEREK,
Yukarıda sözü edilen Sözleşmenin teknik hükümlerinin daha da geliştirilmesi ihtiyacını AYRICA KABUL EDEREK,
Yukarıda sözü edilen Sözleşmeye diğer uluslararası belgelerin mütekabil hükümleri ile uyumlu denetim ve belgelendirme hükümleri getirmenin gerekliliğini de AYRICA KABUL EDEREK,
Bu ihtiyaçların en iyi şekilde, 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesine ilişkin bir Protokolün sonuçlandırılması suretiyle karşılanacağını GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURARAK,

Aşağıdaki gibi anlaşmışlardır:

MADDE I

Genel Yükümlülükler

1. İşbu Protokolün Tarafları, işbu Protokolün ayrılmaz bir parçasını oluşturan Eklerinin hükümlerini uygulamayı üstlenirler. İşbu Protokole yapılacak bütün atıflar aynı zamanda Eklerine de yapılmış sayılacaktır.
2. İşbu Protokolün Tarafları arasında, 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesinin (bundan böyle “Sözleşme” olarak anılacaktır) hükümleri, Madde 29 hariç olmak üzere, işbu Protokolde yer alan değişikliklere ve ilavelere tabi olarak uygulanacaktır. 

3. Sözleşmeye ve işbu Protokole Taraf olmayan bir Devletin bayrağını taşıyan gemiler ile ilgili olarak işbu Protokolün Tarafları, daha lehte bir muamele olmamasını sağlamak için, bu gemilere Sözleşme ve işbu Protokolün gereklerini gerekli olduğu şekilde uygulayacaktır.

MADDE II

Mevcut Belgeler
1. İşbu Protokolde başka herhangi bir hüküm olsa dahi, bir geminin bayrağını taşıma yetkisine sahip olduğu Devletinin Hükümeti açısından İşbu Protokolün yürürlüğe girdiği tarihte geçerli olan herhangi bir Uluslararası Yükleme Hatları Belgesi, süresi doluncaya kadar geçerli olacaktır.

2. İşbu Protokolün bir Tarafı, 5 Nisan 1966’da kabul edildiği şekli ile 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesinin  hükümleri kapsamında ve o hükümlere uygun olarak belgeler vermeyecektir.

MADDE III

Bilgi İletişimi

İşbu Protokolün Tarafları; aşağıdaki bilgileri Uluslararası Denizcilik Örgütünün (bundan böyle “Örgüt” olarak anılacaktır.) Genel Sekreterine aşağıdaki bilgileri bildirmeyi ve tevdi etmeyi taahhüt ederler :

(a) İşbu Protokolün kapsamındaki çeşitli konularda resmi olarak yayınlanmış kanunlar, kararnameler, genelgeler, yönetmelikler ve diğer belgelerin metinleri;

(b) Taraflara uzmanlarının bilgilendirilmesi için dağıtılmak üzere; yükleme hattı konuları ile ilgili olarak idare adına işlem yapabilmek için yetkilendirilmiş atanmış denetim uzmanları veya tanınmış kuruluşların bir listesini ve bu atanmış denetim uzmanları veya tanınmış kuruluşlara devredilmiş yetkilerin koşullarını ve özel sorumluluklarının bir bildirimi; ve,

(c) İşbu Protokolün hükümleri kapsamında verilmiş belgelerinin yeterli sayıda örnekleri.

MADDE IV

İmza, onay, kabul, uygun bulma ve katılım

1. İşbu Protokol, Örgütün Genel Merkezinde 1 Mart 1989 tarihinden 28 Şubat 1990 tarihine kadar imzaya açık olacak, bu tarihten sonra ise, katılım için açık kalacaktır. 3. paragraftaki hükümlere bağlı olarak, Devletler; 

(a) Onay, kabul veya uygun bulmayı çekincesiz imzalamak suretiyle; veya

(b) Onay, kabul veya uygun bulmayı takiben; onay, kabul veya uygun bulmaya bağlı olarak imzalamak suretiyle;veya

(c) Katılım suretiyle. 

İşbu Protokol ile bağlı bulunma iradelerini ifade edebilirler.
2. Onay, kabul, uygun bulma veya katılım, bunu öngören bir resmi belgenin Örgütün Genel Sekreterine tevdi edilmesi suretiyle sonuç doğurur. 

3. İşbu Protokol ancak sözleşmeyi çekincesiz imzalamış, kabul etmiş, uygun bulmuş veya işbu Protokole katılım sağlamış devletlerce çekincesiz imzalanabilir, kabul edilebilir, uygun bulunabilir veya katılınabilir.

MADDE V

Yürürlüğe giriş

1. İşbu Protokol, 1 Şubat 1992 tarihinden önce yürürlüğe girmemek şartıyla, aşağıdaki koşullardan her ikisinin de gerçekleştiği tarihten on iki ay sonra yürürlüğe girecektir.

(a)  Deniz ticaret filolarının toplamı, dünya deniz ticaret filosunun toplam grostonunun yüzde ellisinden az olmayan, en az on beş Devletin, işbu Protokol ile bağlı olma iradelerini IV. Madde’ye uygun şekilde açıklamaları ve,

(b)  1974 Denizde Can Emniyeti Uluslararası Sözleşmesine ilişkin 1988 Protokolünün yürürlüğe girmesi ile ilgili koşulların yerine getirilmiş olması.
2. Yürürlüğe giriş koşullarını karşılanmasında sonra ancak yürürlüğe girişten önce, işbu Protokole ilişkin bir onay, kabul, uygun bulma veya katılım bildirimini tevdi etmiş Devletler için onay, kabul, uygun bulma veya katılım; işbu Protokolün yürürlüğe giriş tarihinden veya bildirimin tevdi ediliş tarihinden, hangisi daha geç ise, üç ay sonra geçerli olacaktır.

3. İşbu Protokolün yürürlüğe girişini müteakip tevdi edilecek herhangi bir onay, kabul, uygun bulma veya katılıma ilişkin resmi bir belge, tevdi edildiği tarihten üç ay sonra sonuç doğuracaktır.

4.  İşbu Protokolün tarafları arasında, işbu Protokole yapılan bir değişikliğin VI’ncı Madde kapsamında kabul edilmiş sayıldığı tarihten sonra tevdi edilen bir onay, kabul, uygun bulma veya katılım belgesi işbu Protokolün değiştirilmiş şekline uygulanacaktır. 

MADDE VI

Değişiklikler

1. İşbu Protokol ve işbu Protokole Taraf olanlar arasında, Sözleşme aşağıdaki paragraflarda belirtilen usullerden herhangibiri ile değiştirilebilir.

2. Örgüt içinde değerlendirildikten sonra değişiklik:

(a) İşbu Protokolün bir Tarafı tarafından önerilmiş herhangi bir değişiklik; müzakeresinden en az altı ay önce Örgütün tüm üyelerine ve Sözleşmenin tüm taraf Hükümetlerine dağıtım yapılmak üzere Örgüt Genel Sekreterine sunulacaktır.

(b) Yukarıdaki gibi önerilmiş ve dağıtılmış herhangi bir değişiklik, dikkate alınmak için Örgütün Deniz Emniyeti Komitesine gönderilecektir.

(c) Örgütün üyesi olsun veya olmasın, işbu Protokole Taraf olan Devletler, Deniz Emniyeti Komitesinin değişikliklerin müzakeresi ve kabulü için yaptığı çalışmalara katılma hakkına sahiptirler.

(d) Değişiklikler, yukarıda alt paragraf (c) de öngörüldüğü gibi genişletilmiş Deniz Emniyeti Komitesinde (bundan böyle “genişletilmiş Deniz Emniyeti Komitesi“ olarak anılacaktır.), oylama zamanında tarafların üçte birinin hazır bulunması koşuluyla, hazır bulunan ve oy kullanan Tarafların üçte iki çoğunluğu ile kabul edilecektir.

(e) Alt paragraf (d)’ye uygun olarak kabul edilen değişiklikler, Örgüt Genel Sekreteri tarafından, işbu protokolün tüm Taraflarına kabul için iletilecektir.

(f)  (i) İşbu Protokolün bir Maddesinde veya Ek-A’sında bir değişiklik veya; işbu Protokolün Tarafları arasında, Sözleşmenin bir maddesinde bir değişiklik, işbu Protokolün Taraflarının üçte ikisi tarafından kabul edildiği tarihte, kabul edilmiş sayılacaktır.

(ii) İşbu Protokolün bir maddesinde veya Ek-B’sinde bir değişiklik veya; işbu Protokolün Tarafları arasında, Sözleşmenin Ekinde bir değişiklik aşağıdaki şekilde kabul edilmiş sayılacaktır:

(aa) Kabul için, işbu Protokolün Taraflarına bildirildiği tarihten itibaren iki yılın sonunda; veya

(ab) Genişletilmiş Deniz Emniyeti Komitesinde hazır bulunan ve oy kullanan tarafların üçte iki çoğunluğu tarafından kabul edilmesi sırasında belirlenen bir yıldan az olmayan farklı bir sürenin sonunda,

Bununla birlikte; belirlenen süre içerisinde Tarafların üçte birinden fazlası veya; toplam grostonlarının toplamı, tüm dünya deniz ticaret filosunun toplam grostonlarının yüzde ellisinden az olmayan Taraflar, Örgüt Genel Sekreterine bu değişikliklere olan itirazlarını bildirir ise, yapılan değişiklikler kabul edilmemiş sayılacaktır.

(g)  (i)  (f) ve (i) alt paragraflarında zikredilen bir değişiklik, onu kabul eden işbu Protokolün Tarafları açısından, onaylanmış olduğu kabul edilen tarihten altı ay sonra ve bu tarihten sonra kabul edenler açısından, Tarafların kabul tarihinden altı ay sonrasında yürürlüğe girecektir.

(ii) (f) (ii) alt paragraflarında zikredilen bir değişiklik, işbu Protokole sözkonusu alt paragrafta açıklanan şekilde itiraz etmiş olup, değişikliğin onaylanmış sayıldığı tarihten altı ay sonrasına kadar olan süre içinde  bu itirazını geri almamış olan Tarafların dışında, işbu Protokolün bütün Tarafları açısından yürürlüğe girecektir. Bununla birlikte; herhangi bir taraf, değişikliğin yürürlüğe girmiş olacağı tarihten önce, bu değişikliğin yürürlüğe giriş tarihinden itibaren bir yıldan uzun olmayan bir süre için veya değişikliğin kabul edilmesi sırasında Genişletilmiş Deniz Emniyet Komitesinde mevcut olan ve oy kullanan Tarafların üçte ikisi tarafından kararlaştırılmış daha uzun bir süre için yürürlüğe koymaktan kendisini muaf tuttuğunu Örgüt Genel Sekreterine bildirebilir.

3. Bir Konferans yolu ile değişiklik yapılması:

(a)
Tarafların en az üçte biri tarafından mutabakatı ile işbu Protokolün Taraflarından birinin talebi üzerine, Örgüt; işbu Protokol ve Sözleşmenin Taraflarını değişiklikleri görüşmek üzere bir taraflar konferansı toplar.

(b) Böyle bir toplantıda, mevcut ve oylamaya katılan Tarafların üçte iki çoğunluğunca kabul edilen değişiklikler, Örgütün Genel Sekreteri tarafından kabul için bütün Taraflara gönderilecektir.

(c) Konferans başka bir karar vermedikçe, Genişletilmiş Deniz Emniyeti Komitesine yapılan atıfların, konferansa yapılan atıflar anlamına gelmesi şartıyla, sırasıyla alt paragraf 2(f) ve 2(g)’de belirtilen usullere uygun olarak değişiklik kabul edilmiş sayılacak ve yürürlüğe girecektir.

4.    (a)   Alt paragraf 2(f)(ii)’de zikredilen yürürlüğe girmiş bir değişikliği kabul etmiş olan işbu Protokolün bir Tarafı; sözkonusu değişikliğe alt paragraf hükümlerine göre itiraz etmiş ve bu itirazını geri çekmemiş bir Taraf devletin bayrağını taşıyan bir gemiye, bahse konu değişiklik tarafından kapsanan konularla ilgili belgelerle ilgili; işbu Protokol ile getirilen avantajları tanımak yükümlülüğü altında değildir.

(b)  Alt paragraf 2(f)(ii)’de zikredilen yürürlüğe girmiş bir değişikliği kabul etmiş olan işbu Protokolün bir Tarafı; sözkonusu değişikliğin kapsamından 2(g)(ii) alt paragrafında belirtilen şekil ve süreler için çıkartılması talebini, Örgüt Genel Sekreterine iletmiş olan bir Taraf devletin bayrağını taşıyan bir gemiye, bahse konu değişiklik tarafından kapsanan konularla ilgili belgelerle ilgili; işbu Protokol ile getirilen avantajları tanıyacaktır.

5.
Başka bir şekilde belirtilmedikçe, bir geminin yapısıyla ilgili olarak bu madde kapsamında yapılmış herhangi bir değişiklik; sadece değişikliğin yürürlüğe girdiği tarihte veya sonrasında omurgası kızağa konulmuş gemilere veya benzer inşa safhasında olan gemilere uygulanacaktır.

6. Bir değişiklik veya herhangi bir bildiriyle ilişkili olarak, alt paragraf 2(g) (ii) çerçevesinde yapılmış bulunan kabul veya itiraz bildirimleri; işbu Protokolün bütün Taraflarına bu nevi bildirimleri ve alınma tarihlerini bildirmek zorunda olan Örgüt Genel Sekreterine yazılı olarak sunulacaktır.

7. Örgüt Genel Sekreteri, işbu Madde çerçevesinde yürürlüğe girmiş bulunan bütün değişiklikleri, değişikliğin yürürlüğe giriş tarihi ile birlikte işbu Protokolün bütün Taraflarına bildirecektir.

Madde VII

Fesih

1. İşbu Protokol, işbu Protokolün tarafları için  yürürlüğe girmesinden itibaren beş yıl geçmesini müteakip, herhangi bir Tarafça herhangi bir zamanda feshedilebilir.

2. Fesih, resmi bir fesih belgesinin Örgütün Genel Sekreterine tevdi edilmesi suretiyle yürürlüğe girecektir.

3.  Bir fesih, resmi bir fesih belgesinin Örgüt Genel Sekreterince alınmasından bir sene veya fesih belgesinde belirtilmiş daha uzun bir süre sonra yürürlüğe girecektir.

4. Bir Tarafın Sözleşmeyi feshi, bu Tarafın İşbu Protokolü de fesih etmesi anlamına gelecektir. Böyle bir fesih, Sözleşmenin feshinin, Sözleşmenin Madde 30 Paragraf (3)’üne göre geçerlilik kazandığı tarihte yürürlüğe girecektir.

MADDE VIII

Tevdi Makamı

1. İşbu Protokol, Örgüt Genel Sekreterine (Protokolde bundan böyle “Tevdi Makamı” olarak anılacaktır) tevdi edilecektir. 

2. Tevdi Makamı;

(a) İşbu Protokolü imzalamış veya katılmış bulunan tüm Devletlerin Hükümetlerine; 
(i) her bir yeni imzayı veya tevdi edilen onay, kabul, tasdik veya katılım belgesini, tarihi ile birlikte,
(ii) İşbu Protokolün yürürlüğe giriş tarihini,

(iii) İşbu Protokole ilişkin herhangi bir fesih belgesinin tevdiini, alınış ve feshin yürürlüğe giriş tarihi ile birlikte

bildirecektir.

(b) İşbu Protokolün onaylanmış asıl kopyalarını, işbu Protokolü imzalamış veya işbu Protokole katılmış bulunan tüm Devletlerin Hükümetlerine gönderecektir.

3.  İşbu Protokol yürürlüğe girer girmez, onaylanmış bir asıl kopyası, tevdii makamı tarafından,  Birleşmiş Milletler Şartı’nın 102.Maddesi gereğince kayda alınmak ve yayınlanmak üzere Birleşmiş Milletler Genel Sekreterliği’ne gönderilecektir.

MADDE IX

Diller


İşbu Protokol, her bir metin aynı derecede geçerli olmak üzere; Arapça,  Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca dillerinde tek bir asıl metin olarak hazırlanmıştır. 

Bin dokuz yüz seksen sekiz yılı Kasım ayının on birinci günü LONDRA’DA YAPILMIŞTIR.

İşbu Protokol, Hükümetlerince usulüne uygun olarak yetkilendirilmiş, aşağıda yer alan kişiler tarafından imzalanmıştır. (
Ek A

1966 YÜKLEME HATLARI ULUSLARARASI SÖZLEŞMESİNİN

MADDELERİNE DEĞİŞİKLİK VE İLAVELER

Madde 2

Tanımlar

Paragraf (8)’in mevcut metni aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

“(8)
“Uzunluk”, omurganın en üst noktasından ölçülen asgari kalıp derinliğinin %85’inde bulunan su hattındaki toplam uzunluğun %96’sı, veya daha büyük olması durumunda, aynı su hattı seviyesinde pruvanın en ileri ucundan dümen yelpazesinin dönüş eksenine kadar ölçülen mesafedir. Pruva çevresinin asgari su hattı derinliğinin %85’i üzerindeki profilinin içbükey olması durumunda, pruva çevresinin (aynı su hattı üzerindeki) en gerideki noktasının bu su hattı düzlemine dik izdüşümü, bu ölçümlerin yapılacağı; hem su hattı alanının baş taraftaki en uç noktası , hem de pruvanın en ileri ucu olarak kabul edilecektir.”

Aşağıdaki yeni paragraf (9) eklenmiştir:

“(9)
“Yıldönümü tarihi”; her bir yılın, ilgili belgenin geçerliliğinin sona erdiği tarihe tekabül eden ay veya günü anlamına gelir.

Madde 3, 12, 16 ve 21

Bu maddelerin mevcut metinlerinde Uluslararası Yükleme Hattı Belgesi ile ilgili olarak tüm “1966” ifadeleri kaldırılmıştır. 

Madde 4

Uygulama

Paragraf (3)’ün mevcut metni yerine aşağıdaki metin konulmuştur:

“(3)
Ek I’ de içerilen Kurallar, açıkça başka bir şekilde belirtilmedikçe yeni gemiler için yürürlüktedir.”

Madde 5

İstisnalar

Paragraf (2)(c)deki “Punta Norte” kelimeleri yerine  “Punta Rasa (Cabo San Antonio)” kelimeleri konulmuştur.

Madde 13

Denetim, kontrol ve işaretleme

Mevcut başlık, aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

“Denetimler ve işaretleme”
1, 4 ve 7’nci satırlarda “denetim, kontrol  ve işaretleme” terimleri, “denetimler ve işaretleme” terimleri ile değiştirilmiştir.

Madde 14

İlk ve periyodik denetimler ve kontroller

Mevcut başlık, aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

İlk, yenileme ve yıllık denetimler

Mevcut metin yerine aşağıdaki metin konulmuştur:

(1) Bir gemi aşağıda açıklanan denetimlere tabi tutulacaktır:

(a) Geminin hizmete girmesinden önceki geminin bu sözleşme tarafından kapsandığı boyutta onun yapısı ve ekipmanlarının tam incelenmesini içerecek bir ilk denetim. Bu denetim, geminin teçhizatları, malzemeleri ve yapımında kullanılan parçaları işbu Sözleşmenin gerekliliklerine uygun olmasını sağlayacaktır.

(b) Madde 19’un (2), (5), (6) ve (7)’nci paragraflarının uygulanacağı haller dışında beşer yıllık süreleri geçmeyecek şekilde İdare tarafından tespit edilecek aralıklarla yapılacak, geminin yapısı, teçhizatı, donatımı, malzemeleri ve yapımında kullanılan parçalarının bu Sözleşme gerekliliklerine uygun olmasını sağlayacak bir yenileme denetimi.

(c) Belgenin yıldönümünden üç ay öncesi ile üç ay sonrası içerisinde aşağıdakileri sağlamak için bir yıllık denetim:

(i) geminin tekne veya üst yapılarında, yük hattının hesaplanmasında kullanılan  değerlerini değiştirecek bir tadilatın yapılmamış olduğunu;

(ii) kaportaların, korkulukların firengi delikleri ve mürettebatın kaldığı yerlere giriş çıkışlar için imal ve monte edilmiş donatım ve araçlarının bakımlı ve iyi durumda idame ettirilmekte olduğunu;

(iii) fribord işaretlerinin doğru ve sürekli görünebilir durumlarda olduğunu;

(iv) Kural 10 daki istenen bilgilerin sağlanması.

(2) Bu maddenin paragraf (1)( c)’sinde atıfta bulunulan yıllık denetimler, Uluslararası Yükleme Hattı Belgesine veya; mevcut Sözleşmenin 6.Madde paragraf (2)’si gereğince verilmiş olan Uluslararası Yükleme Hattı Muafiyet Belgesine kaydedilecektir.

Madde 16

Belgelerin verilmesi

Paragraf (4) çıkarılmıştır.

Madde 17

Belgelerin diğer Hükümet tarafından verilmesi

Mevcut başlık aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

Belgelerin diğer Hükümet tarafından verilmesi veya onaylanması

Paragraf (1)’in mevcut metni, aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

(1)
Bir Taraf Hükümet, diğer bir Taraf Hükümetin talebi üzerine, bir gemiyi denetime tabi tutabilir ve eğer işbu Sözleşmenin hükümlerine uyulmasında ikna olmuşsa, gemiye bir Uluslararası Yükleme Hattı Belgesi verecek veya verilmesine yetki verecek, ve uygun olduğunda; işbu Sözleşmeye uygun olarak gemideki bir belgeyi onaylayacak veya onaylanmasına yetki verecektir.
Paragraf (4)’teki “(1966)” ifadesi çıkarılmıştır.

Madde 18

Belgelerin Şekli

Mevcut metin aşağıdaki ile değiştirilmiştir:


“Belgeler, işbu Sözleşmenin Ek III’ ünde belirtilmiş olan modellere uygun bir şekilde hazırlanacaktır. Eğer İngilizce veya Fransızca kullanılmamışsa, metin bu dillerden birinde yapılmış bir tercümeyi içerecektir.”

Madde 19

Belgelerin Süresi

Mevcut başlık aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

“Belgelerin süresi ve geçerliliği”

Mevcut metin aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

(1) İdare tarafından beş yılı geçmeyecek şekilde belirlenen bir süre için bir Uluslararası Yükleme Hattı Belgesi verilecektir.

(a) Paragraf (1)’in gerekliliklerinden bağımsız olarak; mevcut belgenin geçerlilik süresinin bitimine üç ay veya daha az bir zaman kala tamamlanan bir Yenileme Denetiminden sonra düzenlenecek yeni belge, yenileme denetiminin tamamlandığı tarihten itibaren, mevcut belgenin geçerlilik süresinin dolduğu tarihten beş yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır.

(b) Mevcut belgenin geçerlilik süresinin dolduğu tarihten sonra tamamlanan yenileme denetiminden sonra düzenlenecek yeni belge, yenileme denetiminin tamamlandığı tarihten itibaren, mevcut belgenin geçerlilik süresinin dolduğu tarihten beş yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır.

(c) Mevcut belgenin geçerlilik süresinin dolmasına üç aydan daha fazla bir zaman kala tamamlanan bir yenileme denetiminden sonra düzenlenecek yeni belge, yenileme denetiminin tamamlandığı tarihten itibaren, mevcut belgenin geçerlilik süresinin dolduğu tarihten beş yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır.

(3) Bir belge beş yıldan daha kısa bir süre için verilmişse, beş yıllık bir süre için bir belge verildiğinde, İdare; belgenin geçerlilik süresini 14. Maddede belirtilen denetimlerin uygun olarak gerçekleştirilmesi şartıyla 1. paragrafta belirtilen azami süreye kadar uzatabilir.

(4) Mevcut belgenin geçerlilik süresinin sona ereceği tarihten önce yapılmış olan; 14. Madde paragraf (1)(b)’de öngörülen bir yenileme denetiminden sonra, gemiye yeni bir belgenin verilememesi durumlarında, denetimi yapan yetkili kişi veya kuruluş, mevcut belgenin geçerlilik süresini, beş ayı aşmayan bir süre için uzatabilir. Bu şekilde yapılmış olan bir uzatma, belgeye kayıt edilecek, ve; sadece geminin yapısında, teçhizatında, düzenlemesinde, malzeme veya yapımında kullanılan parçalarında geminin fribord değerlerini etkileyebilecek herhangi bir tadilatın yapılmamış olması durumunda uygulanacaktır.

(5) Bir geminin, belgesinin geçerlilik süresinin sona erdiği tarihte denetime tabi tutulacağı limanda bulunmaması durumunda, İdare; belgenin geçerlilik süresini uzatabilir, ancak; bu uzatma, sadece, sözkonusu geminin denetime tabi tutulacağı limana kadar olan seferini tamamlaması maksadıyla, ve ancak, böyle bir uzatmanın makul ve gerekli görüldüğü durumlarda uygulanacaktır. Hiçbir belge, üç aydan daha fazla bir süre için uzatılmayacak, bu şekilde bir süre uzatımı uygulanmış hiçbir geminin, denetime tabi tutulacağı limana varışını müteakip, yeni bir belge almadan sadece bu uzatımdan yararlanarak limandan ayrılmasına müsaade edilmeyecektir. Yenileme denetiminin tamamlanmasını müteakip düzenlenecek yeni belge mevcut belgeye uzatma verilmeden önceki geçerlilik süresinin dolduğu tarihten itibaren beş yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır.

(6) Kısa seferler yapan bir gemiye verilmiş, işbu Maddenin önceki hükümlerinde belirtildiği şekilde süre uzatımı uygulanmamış bir belge, üzerinde belirtilen sona eriş tarihinden itibaren bir aylık süreyi geçmemek üzere, İdare tarafından uzatılabilir. Yenileme denetiminin tamamlanmasını müteakip düzenlenecek yeni belge mevcut belgeye uzatma verilmeden önceki geçerlilik süresinin dolacağı tarihten itibaren 5 yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır. 

(7) İdare tarafından belirlenecek özel durumlarda yeni belgenin geçerlilik süresinin (2), (5) ve (6)’ıncı Paragraflarda belirtildiği şekilde mevcut belgenin süresinin dolduğu tarihten itibaren başlatılmasına gerek yoktur. Bu özel durumlarda, yeni belge, yenileme denetiminin tamamlandığı tarihten itibaren 5 yılı geçmeyen bir süre için geçerli olacaktır.

(8) Bir yıllık denetimin 14.Maddede açıklanan süreden önce tamamlanması durumunda:

(a) İlgili belgede gösterilen yıldönümü tarihi, denetimin tamamlandığı tarihten itibaren 3 ayı geçmeyecek şekilde belirlenen bir tarih olarak değiştirilecektir,

(b) Madde 14 gereğince, belirli dönemlerde yapılması öngörülen müteakip yıllık denetimler yeni yıldönümü tarihine göre tespit edilecek tarihlerde yapılacaktır;

(c) Madde 14’de öngörülen yıllık denetimlerden bir veya daha fazlasının öngörülen azami sürelerin tamamlanmasından önce yaptırılmış olması halinde, geçerlilik süresi değiştirilmeden bırakılabilecektir.

(9) Eğer aşağıdaki durumlar mevcutsa, bir Uluslararası Yükleme Hattı Belgesinin geçerliliği durdurulacaktır:

(a) geminin tekne veya üstyapılarında, daha fazla bir fribord değerinin tespitini gerektirecek tarzda tadilat yapılmış olması;

(b) Madde 14, paragraf (1)(c)’de açıklanan donatım ve araçların iyi durumlarda idame ettirilmemesi;

(c) geminin Madde 14, paragraf (1(c)’de belirtilen denetimi geçirmiş olduğuna dair bir kaydın belgede bulunmaması;

(d) geminin yapısında, geminin emniyetini olumsuz yönde etkileyecek tadilat yapılmış olması.

(a) Madde 6, paragraf (2)’de öngörülen şekilde, İdare tarafından muafiyet işlemine tabi tutulan bir gemiye verilecek olan Uluslararası Yükleme Hattı Muafiyet Belgesinin geçerlilik süresi 5 yılı geçmeyecektir. Bu şekilde verilmiş olan muafiyet belgeleri; yenileme, onay, süre uzatımı ve iptal işlemleri bakımından Uluslararası Yükleme Hattı Belgeleri için öngörülen işbu Kurala tabi tutulacaktır.

(b) Madde 6, paragraf (4)’de öngörüldüğü şekilde muafiyet işlemine tabi tutulan bir gemiye verilecek Uluslararası Yükleme Hattı Muafiyet Belgesinin geçerlilik süresi, verilmiş olduğu tek seferle sınırlandırılmış olacaktır.

(11) İdare tarafından bir gemiye verilmiş olan bir belgenin geçerliliği, bu geminin diğr bir devlet bayrağına transferi üzerine durdurulacaktır. 
Madde 21

Kontrol

Paragraf (1)( c)’deki “paragraf (3)” atıfları, “paragraf (9)” olarak değiştirilmiştir.

Ek B

1966 YÜKLEME HATLARI ULUSLARARASI SÖZLEŞMESİNİN 

EKLERİNDE  DEĞİŞİKLİK VE İLAVELER

EK I

YÜKLEME HATLARININ BELİRLENMESİ İÇİN KURALLAR

BÖLÜM I. 

GENEL

Kural 1

Tekne mukavemeti

Başlıktaki “Tekne mukavemeti” ifadesi, “Geminin mukavemeti” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Kuralın ilk cümlesindeki “tekne” kelimesi “gemi” kelimesi ile değiştirilmiştir.

Kural 2

Uygulama

Metne aşağıdaki yeni (6) ve (7)’nci paragraflar ilave edilmiştir:

(6) Kural 22(2) ve 27, sadece; 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesine ilişkin 1988 Protokolünün yürürlüğe gireceği tarih veya daha sonraki bir tarihte omurgası kızağa konulmuş veya benzer bir inşa aşamasında olan gemilere uygulanacaktır.
(7) Paragraf (6)’da belirtilenler dışındaki yeni gemiler, İdarece belirlenen; ya mevcut Sözleşmenin (değiştirilmiş durumuyla) Kural 27’sine veya; 1966 Yükleme Hatları Uluslararası Sözleşmesinin (5 Nisan 1966 tarihinde kabul edilen metin) Kural 27’sine uyacaklardır. 

Kural 3

Eklerde kullanılan terimlerin tanımları

Paragraf (1)’in mevcut metni aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

(1) Uzunluk. Uzunluk (L), omurgadan itibaren ölçülen, asgari su çekimi derinliğinin %85’indeki su hattı alanı toplam uzunluğunun %96’sı, veya daha büyük olması durumunda, aynı su hattı seviyesinde pruvanın en ileri ucundan dümen rodunun dönüş eksenine kadar ölçülen mesafe olarak kabul edilecektir. Pruva konturunun asgari su çekimi derinliğinin %85’i üzerindeki profilinin içbükey olması durumunda, pruva konturunun (aynı su kesimi üzerindeki) en gerideki noktasının bu su kesimi düzlemine dik izdüşümü, bu ölçümlerin yapılacağı; hem su kesimi alanının baş taraftaki en uç noktası , hem de pruvanın en ileri ucu olarak kabul edilecektir. Karina profili girintili çıkıntılı olarak dizayn edilmiş gemilerde bu uzunluk, dizayn su kesimine paralel su kesiminde hesaplanacaktır.

Paragraf (5)(b)’deki “güverte ve borda saçları münhanileri” ifadesi, “güverte ve borda münhanileri” olarak değiştirilmiştir.
Kural 5

Yükleme hattı işareti

Kuralın son cümlesindeki “(resim 2’de gösterildiği gibi) kelimeleri kaldırılmıştır.

Kural 9

İşaretlerin doğrulanması

Uluslararası Yükleme Hattı Belgesi ile ilgili olarak “(1966”) referansı kaldırılmıştır.

BÖLÜM II.

FRİBORDLARIN KARARLAŞTIRILMASININ ŞARTLARI

Kaptana sağlanan bilgiler

Paragraf (2)’nin mevcut metni aşağıdaki ile değiştirilmiştir:

“(2) Denizde Can Emniyeti Uluslararası Sözleşmesi kapsamında eğilme testi geçirmesi gerekmeyen her gemi onun tamamlanması üzerine aşağıdakileri yapacaktır:


(a) eğimli olacak ve geminin ağırlık merkezinin yeri ve gerçek deplasmanı boş gemi ağırlığı durumu için belirlenecektir,


( b) normal hizmette karşılaşılması muhtemel tüm durumlar altında geminin dengesi için doğru işaretlerin alınması için hızlı ve basit süreç tarafından kaptanın başarısı için gerekli şekilde onaylanmış bir şekilde güvenilir bilgiler kaptanın kullanımına sunulacaktır.


(c ) İdare tarafından onaylandığını kanıtlayan bilgilerle birlikte onaylanmış denge bilgileri her zaman gemide taşınacaktır.


(d) eğer İdare onaylamışsa, eğim testinin tamamlanması üzerine dağıtılan, kardeş bir geminin eğim testinden sunulmuş temel denge verilerinin ve bu temel verilerden gemi için güvenilir denge bilgileri alındığına İdarenin ikna olduğunu gösterecek verilere sahip olacaktır. 

Kural 15

Portatif kapakla kapanmış ve branda veya çıta aygıtlar tarafından sızdırmazlığın sağlanmış ambarlar

Paragraf (5)’in son cümlesindeki “enterpolasyon” kelimesinden önce “doğrusal” kelimesi eklenmiştir.

Kural 22

Frengi delikleri, inletler ve boşaltmalar

Paragraf (1)’in ilk cümlesindeki “olacaktır” kelimesinden önce “paragraf (2)’de belirtilenler dışında” ifadesi eklenmiştir.

Aşağıdaki paragraf mevcut metne ilave edilmiştir:

“(2) Yükün taşınması için kullanılan üstyapıya eklenmiş baştan kıça kaplama boyunca uzanan frengi delikleri geminin herbir yana beş derece yattığında sadece fribord güvertenin köşesinde batmamasına izin verecektir. Diğer bir durumda, drenaj yürürlükteki Uluslararası Denizde Can Emniyeti Sözleşmesine uygun olarak içeriye izin verecektir.

(2)’den (5)’e kadar mevcut paragraflar, (3)’ten (6)’ya kadar yeniden numaralandırılmıştır.

Yeniden numaralandırılmış paragraf (4)’te zikredilen “paragraf (1)” “paragraf 2” ile değiştirilmiştir.

Yeniden numaralandırılmış paragraf (6)’daki “tüm valfler ve şel ekipmanları” ifadesi “Tüm şel ekipmanları ve vafler” olarak değiştirilmiştir.

Kural 23

Yan frengi delikleri

Kuralı ikinci paragrafındaki “yük su hattı” ifadesi “yaz yükleme hattı (veya eğer belirlenmişse yaz kereste yükleme hattı” olarak değiştirilmiştir.

Kural 24

Portların serbest bırakılması

Paragraf (2)’nin ilk cümlesindeki “hesaplanmış alan” kelimeleri “birinci paragrafa göre hesaplanmış alan” olarak değiştirilmiştir.

Paragraf (2)’nin ikinci cümlesindeki “enterpolasyon” kelimesinden önce “doğrusal” kelimesi eklenmiştir.

Paragraf (3)’teki “.... olan bir trunk ile donatılmış bir gemi” ifadesi “bir trunk ile donanmış bir gemi” ifadesi ile değiştirilmiştir. 

BÖLÜM III. 

FRİBORDLAR

Kural 27

Gemi tipleri

Mevcut metin aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

(1) Fribord hesaplaması amaçları için gemiler, ‘A’ ve ‘B’ tiplerine ayrılmışlardır.

‘A’ Tipi gemiler

(2) ‘A’ tipi bir gemi:

(a) Sadece dökme sıvı yük taşımak üzere dizayn edilmiş;

(b) Yük bölmelerine çelik veya eşdeğer malzemeden mamul ve sugeçirmez contalarla donatılmış kaportalarla kapatılan küçük geçişlerle geçilen, yüksek derecede bir bütünlük arz eden açık güvertesi bulunan, ve;

(c) Yük yükleme bölmeleri düşük geçirgenliğe sahip bir gemidir.

(3) Paragraf (11)’de açıklanan şekildeki yüklü durumunda ‘B’ tipi bir gemiye nazaran daha düşük bir fribord değeri tahsis edilmiş 150 m. den daha uzun bir ‘A’ tipi gemi; paragraf (11)’de öngörülen yük durumları altında ve paragraf (12)’de belirtilen hasar tahminleri şartlarında, 0.95 değerinde seçilmiş bir geçirgenliğe sahip herhangi bir bölme veya bölmelerinin su basmasına dayanabilecek ve; paragraf (13)’te belirtilmiş bulunan elverişli denge koşullarında yüzer durumda bulunacaktır. Bu koşullardaki bir geminin makine dairelerinin de su basılabilir durumda olduğu kabul edilecek, ancak geçirgenlik değeri olarak 0.85 kullanılacaktır.

(4) ’A’ tipi bir gemiye, Kural 28’de verilmiş olan tabloda bulunan değerden daha düşük olmayan bir fribord değeri tahsis edilecektir.

‘B’ Tipi gemiler

(5) A tipi gemilerle ilgili hükümleri içeren Paragraf (2) ve (3)’te açıklanan kriterler dışındaki değerlere sahip gemiler, ‘B’ tipi gemi olarak kabul edilecektir.

(6) Pozisyon 1’de; Paragraf (7) hariç olmak üzere, Kural 15’de yer alan kriterlere uygun ambar ağızları, ambar kapakları ile donatılmış bulunan ‘B’ tipi gemilere, aşağıdaki tabloda verilen değerlerin, Kural 28 tablo B’deki değerlere ilave edilmesiyle elde edilecek fribord değerleri verilecektir:

Kural 15(7) veya Kural 16’daki kriterlere uygun bulunmayan ambar kapaklarına sahip gemiler için yapılacak hesaplamada tablodan alınacak fribord değerlerine eklenecek değerler

	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)
	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)
	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)

	108 ve aşağısı
	50
	139
	175
	170
	290

	109
	52
	140
	181
	171
	292

	110
	55
	141
	186
	172
	294

	111
	57
	142
	191
	173
	297

	112
	59
	143
	196
	174
	299

	113
	62
	144
	201
	175
	301

	114
	64
	145
	206
	176
	304

	115
	68
	146
	210
	177
	306

	116
	70
	147
	215
	178
	308

	117
	73
	148
	219
	179
	311

	118
	76
	149
	224
	180
	313

	119
	80
	150
	228
	181
	315

	120
	84
	151
	232
	182
	318

	121
	87
	152
	236
	183
	320

	122
	91
	153
	240
	184
	322

	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)
	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)
	Geminin

 boyu

(metre)
	Fribord

artışı

(milimetre)

	123
	95
	154
	244
	185
	325

	124
	99
	155
	247
	186
	327

	125
	103
	156
	251
	187
	329

	126
	108
	157
	254
	188
	332

	127
	112
	158
	258
	189
	334

	128
	116
	159
	261
	190
	336

	129
	121
	160
	264
	191
	339

	130
	126
	161
	267
	192
	341

	131
	131
	162
	270
	193
	343

	132
	136
	163
	273
	194
	346

	133
	142
	164
	275
	195
	348

	134
	147
	165
	278
	196
	350

	135
	153
	166
	280
	197
	353

	136
	159
	167
	283
	198
	355

	137
	164
	168
	285
	199
	357

	138
	170
	169
	287
	200
	358


Orta uzunluktaki fribordlar için doğrusal enterpolasyonla yapılabilir.

Uzunluğu 200 metrenin üzerindeki gemi boyları için değerler İdarece tespit edilecektir.

(7) Pozisyon 1’de; Kural 15(7) veya Kural 16’da yer alan kriterlere uygun ambar ağızları, ambar kapakları ile donatılmış bulunan ‘B’ tipi gemilere, bu Kuralın paragraf (8)’den (13) (dahil)’e kadar olan paragraflarda açıklanan esaslar dışında, Kural 28 tablo B’de bulunan fribord değerleri verilecektir.

(8) Boyları 100 metreden daha uzun olan ‘B’ tipi gemiler için, idarece uygun görülecek aşağıdaki hususları içerdiği takdirde bu gemilere bu kuralların paragraf (7) ye uygun fribordlardan daha az fribordlar tayin edilebilir:

(a) Mürettebatın korunmasına yönelik alınan her türlü tedbirlerin yeterli olduğu;

(b) Frengi tertibatının her bakımdan yeterli olduğu;

(c) pozisyon 1 ve 2’deki kapakların, Kural 16’nın öngördüğü koşullara sahip, yeterli derecede güçlü, izolasyon ve güvenlik düzenlemeleri için özel bir bakımın yapılmış olması ve, ayrıca;

(d) Paragraf (11)’deki gereksinimlere göre yüklenen gemi, paragraf (12)’de belirtilen hasar tahminleri şartlarında, 0.95 değerinde seçilmiş bir geçirgenliğe sahip herhangi bir bölmesi veya bölmelerinin su basmasına dayanabilecek ve; paragraf (13)’te belirtilmiş bulunan uygun denge koşullarında yüzer durumda bulunabilecektir. Böyle bir geminin boyu 150 metreden daha uzun olması durumunda, geminin makine dairelerinin de su basabilir durumda olduğu kabul edilecek, ancak geçirgenlik değeri olarak 0.85 kullanılacaktır.

(9) Paragraf (8), (11), (12) ve (13)’de yer alan gereksinimleri karşılayan bir ‘B’ tipi gemi için fribord değerinin hesaplanmasında, Kural 28 Tablo B’den alınan değerlere, sözkonusu geminin uzunluğuna karşılık bulunan B ve A değerleri arasındaki farkın %60’ından daha fazla bir indirim uygulanmayacaktır.

(10) (a) Cetvelden alınan fribord değerinde, yukarıda paragraf (9)’da açıklanan şekilde yapılabilecek olan indirim miktarı, sözkonusu geminin;

(i) ‘A’ tipi bir gemi ise, paragraf (4) hariç Kural 26’ya;

(ii) Bu Kuralın (8), (11) ve (13)’üncü paragraflarına;

(iii) Makine dairesi haricindeki herhangi bir bölmeye ait enine bölmenin hasar görmesiyle biri baş diğeri kıç tarafındaki iki bölmenin de aynı anda su basmış olması durumunda, işbu kural paragraf (12)’ye,

uyması koşullarıyla, Kural 28’in tablo A’ sı ile B’ sindeki değerlerin farkının azamisine kadar yükseltilebilir.

(b) 150 metreden uzun böyle bir gemide, geminin makine dairelerinin de su basabilir durumda olduğu kabul edilecek, ancak geçirgenlik değeri olarak 0.85 kullanılacaktır.

Başlangıç yükleme durumu

(11) Su basması öncesi başlangıç yükleme durumu, aşağıdaki şekilde hesaplanacaktır:

(a) Gemi baş ve kıç triminin birbirine eşit olduğu tasarlanarak yaz su yükleme  hattına kadar yüklenecektir.

(b) Dikey ağırlık merkezinin hesaplanmasında aşağıdaki kurallar uygulanacaktır:

(i) Homojen yük taşınacak,

(ii) Aşağıdaki (iii) paragrafındakiler hariç, kısmen dolu olması istenen bölmeler dahil tüm kargo bölmelerinin yüzde yüz dolu oldukları kabul edilecek, ancak sıvı yük olması durumunda her yük bölmesinin %98 dolu olduğu hesap edilecek,

(iii) Geminin yaz su yükleme hattında ve bazı bölmeleri boş durumda çalıştırılması öngörülüyorsa; bu pozisyon için ölçülen ağırlık merkezi yüksekliğinin yukarıda paragraf (ii)’de açıklanan şekilde ölçülen değerden daha az olmaması şartıyla, geminin bu bölmeleri boş kabul edilecek,

(iv) Tüketilebilir sıvılar ve malzemeleri içerecek şekilde donatılan boşlukların ve tüm tankların müstakil toplam kapasitelerinin %50’sine izin verilecektir. Her tip sıvı için en azından bir çapraz ikili veya tek merkez hattı tankının azami serbest yüzeye sahip olmasına dikkat edilecek ve bu tankların muhtevasının ağırlık merkezi tank hacminin merkezine alınacaktır. Geri kalan tanklar tamamen boş veya dolu olarak kabul edilecek ve tüketilebilir sıvıların bu tanklar arasındaki dağılımı mümkün olan ağırlık merkezinin elde edilmesinde kullanılacaktır.

(v) Yatma açısı 5 dereceden fazla olmayan (iv)’de öngörüldüğü gibi bölmelerin tüketilebilir sıvılar içermesi durumu hariç (ii)’de öngörülen sıvılar içeren her bölmede azami serbest yüzey etkisi hesaba katılacaktır.

Hesaplama metotlarının İdarece kabul edilmesi şartıyla alternatif olarak; gerçek yüzey etkisi kullanılabilir.

(vi) Ağırlıklar, aşağıda belirtilen özgül ağırlık değerleri baz alınarak hesaplanacaktır:

tuzlu su

1.025

tatlı su

1.000

fuel oil

0.950

diesel oil  

0.900

yağlama yağı
0.900

Hasar tahminleri

(12) Hasar tahminleri ile ilgili olarak aşağıdaki prensipler uygulanacaktır:

(a) Her durumda hasarın dikey boyutunun, sınırsız olarak, karinadan yukarı doğru olduğu varsayılacaktır.

(b) Hasarın yatay boyutunun değeri, yaz su yükleme hattı seviyesinde, bordadan içeri doğru, omurga hattına dik bir hat üzerinde B/5’e veya 11.5 metreye (hangi değer daha az ise) eşit kabul edilecektir.

(c) Yukarıdaki (a) ve (b) alt paragraflarında tanımlanan hasar değerlerinden daha düşük hasar değerlerinin daha zor durumlar yaratması halinde; bu düşük hasar değerleri kullanılacaktır.

(d) Paragraf (10)(a)’da daha farklı bir şartın uygulanacağının belirtildiği durumlar dışında, su basması durumu; seçilen bölmenin dahili tulani boyunun varsayılan hasarın dahili yatay boyutuna ait değerin sınırları içinde kalması halleri haricinde sadece birbirine komşu iki enine bölme arasında kalan bir tek seçilmiş bölmeye uygulanacaktır. Boyları, alt paragraf (b)’de açıklanan formüle göre tespit edilen tahmini hasarın yatay boyutundan daha fazla olması koşuluyla, uzunlukları geminin toplam genişliğinden daha kısa olan borda tanklarının enine bölmelerinin hasara uğramamış olduğu kabul edilecektir.

Bir enine bölme üzerinde, alt paragraf (b)’de açıklanan formüle göre bulunan tahmini hasarın yatay boyutunun içersinde kalan ve boyları da 3 metreden fazla olmayan basamaklar veya girinti-çıkıntılar varsa, bu perdenin hasarsız olduğu, bitişik bölmeyi su bastığı kabul edilecektir. Bununla birlikte, bir enine bölme üzerinde tahmini hasarın yatay boyutunun içersinde kalan ve boyları da 3 metreden fazla olan basamaklar veya girinti-çıkıntılar varsa, bu perdeye bitişik iki bölmenin de su basmasına maruz kaldığı kabul edilecektir. Kıç pik tankının perdesinin veya tavan saçının oluşturduğu basamak, bu Kural açısından bir basamak olarak kabul edilmeyecektir.

(e) Tahmini hasarın yatay boyutunun içersinde kalan bir ana arzani kemere perdesi, çift tabanlı veya borda tankı  3 metreden daha fazla basamaklanmış ise, sözkonusu ana arzani kemere perdesinin basamaklı bölümüne bitişik durumda bulunan çift tabanlı veya borda tanklarını da aynı anda su bastığı kabul edilecektir. Bu paragrafta sözkonusu borda tankının, dökme tahıl besleme devresine benzer bir veya birkaç bölmeye iştirakinin olması durumunda, bu bölme veya bölmeleri de aynı anda su bastığı kabul edilecektir. Aynı şekilde, sıvı kargolar taşımak üzere dizayn edilmiş bir gemide borda tanklarının bitişik bölmelere iştiraklerinin bulunması halinde, bu bölmelerin boş durumda olduğu ve bu bölmeleri aynı anda su bastığı kabul edilecektir. Bu kural, tanklar arasındaki perdeler üzerinde su geçirmez kaporta valflarının bulunması durumları dışında, sözkonusu iştiraklerin kapatma tertibatları ile donanmış olduğu ve valfların güverteden kontrol edildiği durumlarda da uygulanacaktır. Asma tanklarda mevcut olup, bu asma tankını birden fazla bölmeye iştirakleşmekte kullanılanlar dışındaki; sık aralıklı cıvatalarla kapatılan giriş deliği kapaklarının üzerinde bulunduğu bölme perdeleri, yekpare perde olarak kabul edileceklerdir.

(f) Birbirlerine bitişik iki baş veya kıç bölmeyi su bastığı varsayıldığında, sugeçirmez enine bölme saçının etkili olduğunun kabul edilebilmesi için, perdeler arasındaki mesafenin en az 1/3 L2/3  veya 14.5 metre (hangi değer daha az ise) olması gereklidir. Enine bölmeler arasındaki mesafenin belirtilenden daha az olması durumunda, perdeler arasındaki asgari mesafe ayırımının teorik olarak sağlanabilmesi bakımından, sözkonusu perde saçlarından birinin veya birkaçının mevcut olmadığı varsayılacaktır.

Denge durumu

(13) Su basmasından sonraki denge durumunun, aşağıdaki koşulların mevcut olması halinde uygun olduğu kabul edilecektir:

(a) Su basmasından sonra oluşacak batma, yatma ve trim durumlarının göz önüne alınması ile bulunacak nihai su hattının, içinden geçerek gemi bünyesine dolabilecek sular dolayısıyla yeni bir su basması olayını başlatabilecek durumda bulunan herhangi bir açıklığın en alt seviyesinden daha aşağıda olması. Burada dikkate alınacak açıklıklara; hava devreleri, havalandırma boruları ve hava geçirmez kapılarla kapatılmış açıklıklar da (Kural 12 ile uyumlu olsalar bile) dahil edilecektir. Ancak; menhol kapakları ve (Kural 18’de belirtilen kriterlere uygun) tahliye çalparaları, Kural 27(2)’de tarif edilen tiplerdeki yük ambar kapakları (Kural 16 veya Kural 19(4)’ün kriterlerine uysalar da), uzaktan kumandalı sürgülü su geçirmez kapılar, açılmayan borda çalparaları (Kural 23’teki kriterlere uygun) istisna edilebilir. Bununla birlikte; bir ana makine bölmesini bir dümen dairesinden ayıran geçişlerdeki sugeçirmez kapıların istisna edilebilmeleri için; denizde kullanılmadığı durumlarda kapalı bulundurulan, geçmeli sürgülü ve kolay açılıp kapatılabilen tipte olması ve ayrıca; en alt seviyesinin, yaz su yükleme  hattının üzerinde bulunması gereklidir.

(b) Paragraf 12(b)’de tarif edilen şekildeki hasar ilerleme bölgesi içinde borular, manika veya tünellerin mevcut olması durumunda; artan su basmasının, hesaplamalara göre su basabilecek bölmelerden diğer bölmelere geçmemesi için düzenlemeler yapılacaktır.

(c) Asimetrik bir su basmasından ötürü yatma açısı 15 dereceyi geçmez. Güvertenin herhangi bir bölümünün suya batmamış olması durumunda bu açının 17 dereceye kadar olması kabul edilebilir.

(d) Su basmış durumdaki metesantır yükseklik değeri pozitiftir.

(e) Özel bir hasar durumunda su bastığı kabul edilen bölme haricinde, güvertenin herhangi bir bölümünün de su altında kalması veya; stabilite payının herhangi bir su basması durumunda kritik değere düşmesi halinde, dokunulmamış stabilite değeri incelenmelidir. Bu inceleme sonunda; doğrultucu kuvvet kolu eğrisinin denge noktasının ötesinde en az 20 derecelik bir aralığa ve bu aralık içinde en az 0.1 metrelik bir doğrultucu kuvvet kolu değerine de sahip olunması durumunda, elde kalan stabilite değerinin yeterli olduğuna karar verilecektir. Bu aralıkta, doğrultucu kuvvet kolu eğrisinin altındaki alanın 0.0175 m.rad’dan az olmaması gerekir. İdare elde kalan stabilite bölgesi içinde geçici olarak suya değebilecek korunmalı veya korunmasız açıklıkların ortaya koyduğu potansiyel tehdide önem verecektir.

(f) İdare, su basması olayının safhaları süresince stabilitenin yeterli değerlerde bulunduğu konusunda tatmin olacaktır.

İtici kuvvete sahip olmayan gemiler

(14) Bağımsız itici kuvvete sahip olmayan mavna, barç veya diğer tip bir gemiye, bu kuralların hükümlerine göre bir fribord  tahsis edilecektir. Paragraf (2) ve (3) esaslarına uyan barçlara ‘A’ tipi fribordlar verilebilir:

(a) İdare, açık güvertesinde yük taşınan barçların stabilitelerini özellikle göz önünde bulunduracaktır. Güverte yükü sadece normal ‘B’ tipi fribord verilmiş mavnalarda taşınabilecektir.

(b) Bununla birlikte, içinde personel bulunmayan barçlarda , Kural 5, 26(2), 26(3) ve 39’da yer alan gereksinimler uygulanmayacaktır.

(c) Çelik veya eşdeğer bir malzemeden imal edilmiş contalanmış sugeçirmez kapaklarla kapatılmış küçük giriş kaportalarına sahip, içinde personel bulunmayan barçlara, bu kurallara göre hesaplanan fribord değerinden %25 daha düşük olan bir fribord değeri tahsis edilebilir.” 

Kural 37

Üstyapı ve sarnıçlar için yapılacak azaltmalar

Paragraf (2)’de gerek ‘A’ tipi, gerekse ‘B’ tipi gemilerle ilgili olarak verilen tabloların dipnotlarındaki “üstyapılar” ifadesinden  sonra “ve sarnıçlar” kelimeleri ilave edilmiştir.

Kural 38

                                                                 Şiyer

Paragraf (12)’de “y”tanımlamasındaki “şiyerin bitimi” ifadesi, “baş veya kıç dikmesi” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Kural 40

Asgari fribordlar

Paragraf (4)’ün ilk cümlesindeki “paragraf (1)” ifadesi, “paragraf (3)” ifadesi ile değiştirilmiştir.

BÖLÜM IV. 

KERESTE FRİBORDU TAHSİS EDİLEN GEMİLER İÇİN 

ÖZEL İHTİYAÇLAR

Kural 44

İstifleme

Mevcut metin, aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

“Genel

(1) Yükün istiflendiği açık güvertedeki açıklık yerler güvenli olarak kapatılmış ve örtülmüş olacaktır.

Hava manikaları ve hava devreleri yeterli derecede korunacaktır.

(2) Kereste güverte yükleri, en azından üst yapılar arasındaki sintine çukurluğu veya çukurluklarının toplam boyunu oluşturan tüm güverte uzunluğuna yayılmış olacaktır.

Kıç tarafındaki ucunda sınırlayıcı bir üst yapının bulunmaması durumunda, taşınan keresteler, en kıçtaki ambar kapağının arka kenarını geçinceye kadar tüm güverte üzerine yayılacaktır.

Güvertesinde kereste yük taşınan gemilerde korkuluk, küpeşteler, vardavela puntelleri, kılavuz çıkışları ve çarmıhları vs. gibi güvertenin bütünlüğünü bozacak engellerin olmamasına, güverte gemi ortalama genişliğinin %4’ünden fazla güvertenin yan kenarlarının mümkün olduğunca geminin bordasına kadar uzamamasına dikkat edilecektir. Kereste yükseltilmiş kıç güvertesi dışında en azından standart üstyapı yüksekliğinde mümkün olduğunca sağlam bir şekilde istiflenecektir. 

(3) Kışın, mevsimsel kış bölgesi içinde bulunan bir gemide, açık güverte üzerindeki güverte yükünün yüksekliği geminin azami genişliğinin üçte birini geçmeyecektir.

(4) Güverte kereste yükü sıkı bir şekilde istif edilecek, bağlanacak ve emniyete alınacaktır. Güverte kereste yükü herhangi bir şekilde geminin seyir ve gemide yapılacak gerekli işlere engel olmayacaktır. 

Babadalyalar

(5) Taşınan kerestenin cinsi desteklenmeyi gerektirdiği takdirde, geminin genişliği dikkate alınarak yeterli dirençte babdalyalar kullanılacaktır. Babadalyaların gücü parampetin gücünü aşmayacak, babadalyalar taşınan kerestenin boy ve cinsine uygun aralıkta olacak, fakat bu aralıklar 3 metreyi geçmeyecektir. Babadalyaların tespiti için kuvvetli köşebentler veya metal pabuçlar veya aynı derecede yeterli tertibat yapılacaktır.

Bağlamalar

(6) Güvertede taşınan kereste yükleri, gemide taşınan kerestenin özelliği dikkate alınmak suretiyle, İdarece onaylanacak bir bağlama sistemi ile emniyete alınmış olacaktır. (*)

Stabilite

(7) Seferin bütün safhalarında, su girmelerinden veya dondan dolayı yük artışları ve yakıt ile malzeme sarfiyatından dolayı yük eksilmeleri dikkate alınarak, eğer uygulanabilirse, gemide emniyetli bir stabilite payı muhafaza edilmelidir.

Mürettebatın korunması, makine dairelerine giriş, v.s.

(8) Kural 25(5)’te yer alan gereksinimlere ilaveten, yük güvertesinin her iki yanında, yüksekliği yükün yüksekliğinden en az bir metre daha fazla olan, en fazla 350 mm. yatay aralıklarla imal edilmiş vardavela telleri veya can halatları bulunacaktır.

Buna yanısıra, geminin mümkün olduğunca omurga hattına yakın bir mevkisinde, bir ucundan liftinler vasıtasıyla gerilmiş bir vardavela teli veya can halatı bulunacaktır. Bütün vardavela tellerini veya can halatlarını taşıyan dikmeler, sözkonusu tellerin gergin durmasını sağlayacak uygun aralıklarla monte edilmiş olacaklardır. Yük üst sınırının düzgün olmaması durumunda, 600 mm.den az olmayan bir genişlikteki emniyetli yürüme yolu, yükün üzerinde ve can halatının altına veya yakınına etkin bir şekilde konumlandırılmış olarak bulundurulacaktır.

(9) Yukarıdaki paragraf (8)’de öngörülen gereksinimlerin uygulanabilir olmaması durumlarında, İdarece uygun bulunacak diğer alternatif düzenlemeler yapılacaktır.

Dümen tertibatı

(10) Dümen tertibatı yükten zarar görmeyecek ve etkili bir şekilde emniyete alınmış  ve mümkün olduğunca erişilebilir durumda olacaktır. Ana dümen tertibatında bir arıza durumunda dümen idaresini sağlayabilmek için gerekli hazırlık yapılacaktır.”

Kural 45

Fribordun hesaplanması

Paragraf (5)’teki; “veya, Kural 40(8) gereğince, omurganın en üst seviyesinden yaz kereste yük hattına kadar ölçülen yaz kereste su çekimi” ifadesi ”su hattı”ifadesinden sonra ilave edilmiştir.

EK II

BÖLGELER, ALANLAR VE MEVSİMSEL DÖNEMLER

Kural 46

Kuzey mevsimsel kış bölgeleri ve alanı

Paragraf (1)(b)’nin son cümlesi, aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

Kuzey Atlantik Mevsimsel Kış Bölgesi I, Kuzey Atlantik Mevsimsel Kış Bölgesi Alanı ve Skagerrak’taki Skaw’dan geçen aynı enlem sınırında olan  Baltık Denizi, bu bölgeye dahil değildir. Shetland Adaları’nın, Kuzey Atlantik Mevsimsel Kış Zonu I ile II’nin arasında sınır oluşturduğu kabul edilecektir.

Mevsimsel dönemler:

KIŞ
: 1 Kasım’dan 31 Mart’a kadar

YAZ
: 1 Nisan’dan 31 Ekim’e kadar”.

Kural 47

Güney mevsimsel kış bölgesi

Kuralın sonundaki “Amerika Kıtasının batı sahiline kadar” ifadesi, aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

“enlemi 33 derece G, boylamı 79 derece B noktasına, oradan enlemi 41 derece G, boylamı 75 derece B noktasına,  oradan enlemi 41 derece 47 dakika, boylamı 73 derece 53 dakika olan Chiloe Adası Punta Corona Feneri’ne, oradan Chiloe Adasının Kuzey, Doğu, ve Güney sahillerini takiben enlemi 43 derece 20 dakika G, boylamı 74 derece 20 dakika B noktasına, oradan da 45 derece 45 dakika G enlemine kadar 74 derece 20 dakika boylamı boyunca devam eden ve 74 derece 20 dakika B boylamının içinde kalan Chiloe kanalları sularını da ihtiva eden bölge”.

Kural 48

Tropikal bölge

Paragraf (2)’nin birinci alt paragrafının sonundaki “oradan da Amerika Kıtası’nın Batı kıyılarının 30 derece G enlemine” ifadesi, “oradan enlemi 32 derece 47 dakika G boylamı 72 derece B olan noktaya, oradan Güney Amerika Batı Kıyılarının 32 derece 47 dakika G enlemine kadar olan noktasına” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Paragraf (2)’nin ikinci paragrafındaki “Coquimbo” ifadesi, “Valparaiso”ifadesi ile değiştirilmiştir.
Kural 49

Mevsimsel tropikal alanlar

Paragraf 4(b)’deki “120 derece D boylamına ve oradan 120 derece D boylamı boyunca Avustralya Kıtası’na kadar” ifadesi “114 derece D boylamına ve oradan 114 derece D boylamı boyunca Avustralya Kıtası’na kadar” ifadesi ile değiştirilmiştir.

BÖLGELER VE MEVSİMSEL ALANLARIN HARİTASI

Amerika Birleşik Devletleri’nin doğu kıyıları boyunca uzanan bölgeyi ifade etmek üzere kullanılmış olan “MEVSİMSEL KIŞ BÖLGESİ” ifadesi, “MEVSİMSEL KIŞ ALANI” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Haritada geçtiği her yerdeki (yukarıdaki paragrafta belirtilen durum haricinde) “KIŞ MEVSİMSEL BÖLGESİ” ifadesi “MEVSİMSEL KIŞ BÖLGESİ” ifadesi ile, “MEVSİMSEL TROPİKAL”ifadesi ise, “MEVSİMSEL TROPİKAL ALAN” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Not’daki “batı” ifadesi, “doğu” ifadesi ile değiştirilmiştir.

Avustralya kıyısındaki mevsimsel tropikal alanın sınırı, 120 derece D boylamından  114 derece D boylamına kaydırılmıştır.

Enlemi 33 derece G boylamı 79 derece B noktasından Amerika Kıtası’na uzanan Güney Yaz Bölgesinin güney sınırı çıkarılmıştır. Enlemi 33 derece G, boylamı 79 derece B noktasından, enlemi 41 derece G, boylamı 75 derece B olan nokta arasındaki hat işaretlenmiştir. Oradan, enlemi 41 derece 47 dakika, boylamı 73 derece 53 dakika olan Chiloe Adası Punta Corona Feneri’ne kadar olan hat eklenmiştir. Oradan, enlemi 43 derece 20 dakika G, boylamı 74 derece 20 dakika B noktasına kadar olan Chiloe Adasının Kuzey, Doğu, ve Güney sahilleri sınır olarak işaretlenmiştir. Oradan, 45 derece 45 dakika G enlemine kadar 74 derece 20 dakika B boylamı boyunca devam eden oradan da Güney Amerika kıyılarına kadar 45 derece 45 dakika G enlemini takip eden hat işaretlenmiştir.

Tropik Bölgenin sınırı olarak belirtilen; enlemi 26 derece G, boylamı 75 derece B olan noktadan 30 derece G enlemine kadar olan Güney Amerika kıyıları şeklindeki tropik bölgenin güney sınırı çıkarılmıştır. Enlemi 26 derece G, boylamı 75 derece B olan noktadan, enlemi 32 derece 47 dakika G, boylamı 72 derece B olan noktaya, oradan; Güney Amerika’nın kıyılarına kadar 32 derece 47 dakika G enlemi boyunca devam eden hat eklenmiştir.

( İmzalar buraya alınmamıştır.


(*) Burada, A.287(VIII) No.lu Karar olarak Kabul edilen, bilahare de Deniz Emniyeti Komitesinin 


    39uncu toplantısında değiştirilen güvertesinde kereste yükü taşıyan gemiler için güvenlik kuralları dokümanına atıfta bulunulmaktadır.
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